Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

cEtulAra-kharaharapriya 

In the kRti 'cEtulAra SRngAramu' - rAga kharaharapriya - bhairavi, Sri 
tyAgarAja describes how he adorns the Lord. 

P cEtulAra SRngAramu j Esi j Utunu Sri rAma 

A sEtu bandhana sura pati 

sarasl-ruha bhav(A)dulu pogaDa nA (cEtulAra) 

Cl merugu bangAr( a) ndelu peTTi 

mETiyau sariga valvalu kaTTi 
sura taru sumamula siga niNDa juTTi 
sundaramagu mOmuna muddu peTTi (cEtulAra) 

C2 molanu kundanapu gajj elu kUrd 

mudduga nuduTanu tilakamu tlrd 
alakalapai 1 rAvi- rEkayu j Arri 
andamainaninn(u)ramunajErci (cEtulAra) 

C3 Ani- mutyAla koNDe vEsi 

2 hausuga parimaLa gandhamu pUsi 

vANi suraTicE visaraga 3 vAsi vAsi- 

(y)anucu tyAgarAja nuta(y) 4 anni rOsi (cEtulAra) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord who built cause-way on the Ocean! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 

1 shall bedeck You thus by my own hands to the appreciation of indra, 
brahmA and others - 

(a) adorn with glittering golden anklets; 

(b) dress with excellent gold- threaded garments; 

(c) knot strings of flowers of pArijAta fully on the tuft; 

(d) tie pure golden tinkles on the waist; 

(e) apply auspicious mark charmingly on the forehead; 

(f) hang the fore- head jewel on the curls; 



(g) make the forelock with faultless (spherical) pearls; and 

(h) smear fragrant sandal paste elegantly. 

I shall kiss Your charming face and embrace You - the beautiful One. 

While sarasvati fans You with a fan, I shall behold You appreciating the 
decoration and leaving aside everything else. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! I shall behold (jUtunu) You having bedecked 
(SRngAramu jEsi) You by my own hands (cEtulAra). 

A O Lord who built (bandhana) cause- way (sEtu) on the Ocean! 

O Lord Sri rAma! I shall behold You, having bedecked You by my (nA) 
own hands to the appreciation (pogaDa) of indra - Lord (pati) of celestials (sura) 
- brahmA - seated (bhava) in Lotus (saraslruha) - and others (Adulu) 
(bhavAdulu). 

Cl Adorning (peTTi) You with glittering (merugu) golden (bangAru) anklets 
(andelu) (literally foot trinkets) (bangArandelu), 

dressing (kaTTi) (literally tying) You with excellent (mETiyau) gold- 
threaded (sariga) garments (valvalu), 

knotting (juTTi) (strings of) flowers (sumamula) of pArijAta - celestial 
(sura) tree (taru) - fully (niNDa) on Your tuft (siga), and 

kissing (muddu peTTi) Your charming (sundaramagu) face (mOmuna) - 
O Lord Sri rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands. 

C2 Tying (kUrd) (literally assembling) pure golden (kundanapu) tinkles 
(gajjelu) on Your waist (molanu), 

applying (tlrd) auspicious mark (tilakamu) charmingly (mudduga) on 
Your forehead (nuduTanu), 

hanging (jArd) the fore-head jewel (rAvi-rEkayu) on the curls 
(alakalapai) (hanging on Your face), and 

embradng (uramuna jErd) You (ninnu) (ninnuramuna)- the beautiful 
One (andamaina), 

O Lord Sri rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands. 

C3 Making (vEsi) the forelock (koNDe) with faultless (spherical) pearls 
(ANi-mutyAla), 

smearing (pUsi) fragrant (parimaLa) sandal paste (gandhamu) elegantly 
(hausuga), and 

while sarasvati (vANi) fans (visaraga) You with a fan (suraTicE), 
appredating (vAsi vAsiyanucu) (literally say 'comfort comfort') the 
decoration and leaving aside (rOsi) everything else (anni), O Lord praised (nuta) 
(nutayanni) by this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands. 

Notes - 
Variations - 

4 - anni rOsi - Ani rOsi : anni rOsi - is appropriate. 


References - 



2 - hausugA - As per Telugu Dictionary, this word is derived from Arabic 
word, 'hawas' meaning lust' and similar meanings. The derived meaning in 
Telugu is beauty', 'SRngAra' etc. 

Comments - 

General - This kRti is in vAtsalya bhAva as if kausalya is singing it. 

1 - rAvi-rEka - jewel worn by children and women on the forehead. 

3 - vAsi vAsiyanucu - The feeling of comfort and happiness. 

Devanagari 

F. %T5TT ^TT TFT 

3T. Tld f^ff ttt hFcI 

TTTTlte F(FT>|cT Fte FT (^) 

. ^TF FTfT(T)%5 % 

FfFFr FfTF FFFT5 

ttt ttf tff=t^ Ftft Fh u ^ Fig 

(F 

F2. FFTiF F§^ FTF 

WT * 

ttFf ^fft 

3FF^F tf(f)tff (f) 

f 3. Fl^T FcFT^ ^TT 

^TFT FfTR3' F^FT fFtT 
FTfF TTTfF# fFTTTF FTItT FlfTr- 
(F)FF FTFRM ff(f)tf TTTTT (F) 

English with Special Characters 

pa. cetulara srngaramu jesi jutunu sri rama 
a. setu bandhana sura pati 
saras iruha bha(va)dulu pogada na (ce) 
cal. merugu banga(ra)ndelu petti 
metiyau sariga valvalu katti 
sura taru sumamula siga ninda jutti 
sundaramagu momuna muddu petti (ce) 



ca2. molanu kundanapu gajjelu kurci 
mudduga nudutanu tilakamu tirci 
alakalapai ravi rekayu jarci 
andamaina ni(nnu)ramuna jerci (ce) 
ca3. ani mutyala konde vesi 

hausuga parimala gandhamu pusi 
vani suratice visaraga vasi vasi- 
(ya)nucu tyagaraja nuta(ya)nni rosi 

Telugu 

£>. 7*6 o 2§k) <3, cxkio 

€5. 1b(°20 

9 

& 6 & c 06 Qo T° SF’tfdS oT° (£?) 

£)1. Sodofio ibd3 

no o 

£>8<i k/oeex £63 

oJ O 

£x6 c£8o kxkokxxo k>(£ £)£3 £^63 

o o 

Zo&d&Dfb &dc±) ^)63 (*3) 

o o o 

£>2. fl^exi 

kxx&Dii £o£b&>£o So££)00 

O iJ 

<D(kDy)6£xxk) a§8^ (^) 

£>3. e^eS kxxe^eo §^e3 kik) 

a o 

£r^kx/1 r1c6£xx 

&o863^ £)k)6il sj^k) sj^k)- 
(c&)ko^5o e^gficpas ko^(c£o)<Dy 8*k) (^) 

Tamil 

U. GffgJGU[TIJ 6W(75rEdffi[T 3 IJ(Lp GgOG/lSl g3^fflgf)l Lflf 

Gsrugj u 3 j5^ 4| offT 6nr°ij u^l 
6O)IJ6O)0<SyD U 4 (<SU/T)£Fd 3 g>J Gll_l/T<95 3 l_ 3 0)0 (Gffgj) 
ffl. G1 ld 00 3 u 3 r^«o 3 (ij)irjQf5 3 g>j Qul^ 

GuM^QlLIGIT GTOrflcK 3 QJ6U<SUg)j c95L_Lq_ 

60r°IJ £50 <50)"DLD(Lp60 GnSlcS 3 J^lioTOTI 3 SETOLLi)- 

6m _ D|5^ 3 7LD0 3 GlD/T(LP 6OT (Lp^ 3 gJ 3 GluLL^. (Gffgj) 



s-2. (olLDn'GUgu @ 3 r 5 ^ 3 ioffTi_| ffi 3 6bGlgQg>j <9 «_it<£ 1 
(Lp£5 3 fFj 3 a; §jgj 3 i_gu ^1 go«(lp d|if£l 
^Guacoemu ijrroJl Gijffiu_| gonrh#! 

^9]JB^ 3 iSnLDioffT r@ioffT(gij)lJ(LpioffT GgOITcfl (Gffgj) 
ff3. ^^Gscfl (Lp^LurTGO Q<95rTG?ror(oli_ 3 GeuenSl 
GlGyD6TTGm _ D<S 3 urflLDGfT « 3 JB^ 4 (Lp Lj,GnSl 
Qjn’GScfl GWDIJLq-Gff <sffl GrUIJcS 3 QJ[TGnSl QJ[TGnSl- 
(u_i)£psv ^u_irT<5 3 ijrT6D ^^(ujJGffTGsfl CoijncnSl (Gffgj) 

ansujmj ^IrEjarrifl^gj^ GrBrTffi@GsiJGffT / ^rrmorr! 

(«i_ajl<5@) ^anaror <*Llk)_iuGyG65T! ^rB^lrre5T / 

LDsuGrrrreffT (Lp^eunGQjrniT i_|<®Lp, <sr65Tgj 

ansujmj dlrEjarTrfldjaj], GrTirra^GsuefT, ^rrmorr! 

1 . gJ£UrEJ@LD Qurirf) #l£ULbL|SGTT ^araflofflaigj, 

^IrDrB^ e[flanffiiurT«ni_ffi<srT <®L_iq_, 

6 urT< 3 <o 5 TrT[T ^0 LDsuiiffiansTT #lana jSlijLbuff aninf)!, 

^LpffirT65T (Lpa^^lesflsb (lp^liSIlI®, 

ansujmj ^IrEJffirrrfl^gj^ Gnjrr< 5 ®G&J 6 i[T, ^irrmorr! 

2 . |§l®ULS]£b, uarLoQuurr) sigrEjanffiffiSTT GasrTiTa>gi, 

CTL^lsuuffi QrrjrriifliiSld) ^sosliSIlI®, 

<s 0 GTT£bffi<srTL§gj / arcana Q^rrrEJffiofflLl®, 

^LparraiT e_Gffran65T LDniTGurTLananyr^ffj, 

anasiumj dlrEjarTrfldjaj], GrTjrTffiQGajafT, ^irrmorr! 

3. ,^arafl(pa®]ffi QffirraroranL GsuiLjrijgj, 

Qffdtgerra, uifl logit srTj< 5 «>TLb y,#l / 

surrssofl Gfil^ljfliiSlaurrd) qSI^Ijd, 'njaurru rBangu' zr&n, 

^u_irTffirrrTff 65 TrTd) GurTrbpuQurbGrDrrGaiT! 

(LD(T)gi) ^anGffT^gJLD gjrDjBgj^ 

ansiumj dlrEjanrfldjajj, GrBrrffi@GGijeffT / ^rrmorr! 

LDGoGljnSOT - lS1|JLD65T 
GunGanniT ^0 - urrrflerr^Lb 
<5ri£)_anffi - QrBrriiflff 5 tl1i£)_ 

Gurrarofl — <5 an gold <5 git 

Kannada 

s5. aSedberad s^aG^ddDQ a!e& aijadbdo <Jh)<? ose±> 
w. ^edb aodd ?bd 

Q 

dd&ecbab a^(a33)rfDeD *3a (a3e) 



eio. dbdrb sjfeJ 

n\ y a fe3 

dbe&Jod 3 d0d Ede>e» 

ij 63 

dod deb dddoo &d &d&3 

(3 63 

dodddarb dLoedaod dad d&3 (dcd 

O Q 63 V / 

d_9. dLoodo dddd) dz3e» ?Lq 0 
doodad dodo&3do deddoo de0 

O 2 d 

t9ede)d, osd dcdcdo essQ 

eJ 2 d 

wdd^d £>(do^)ddood de0 (de) 
da.. t?e§ doosjxe) &od de& 

2 ) Cd 

ad^dod dOdo'd dddoo d/o& 

doddde dddd Z33&- 

(cdo)dodo s^dos&s dod(ccb)^ &oe& (de) 

Malayalam 

oJ. Ga_l(0)^eJ0(0 00^,6130)0(0(2^ GS(Tl)1 S^(S)J(D^ (OOl (00(2 
©is. Gcnjco)^ 60100000 cro^co nj(0)1 

(Tl)(0(n/l(0^nO g(OIO)(3;^ 6)oJOO)CU) (DO (g^o) 
aJI. 6) (2 (0^0)^ 6rLI6130)0((0)6)030J^ 6)oJ§1 
GfflSlOQ)") (0)(0l0) OIOJJOJ^ dft>§1 
(0)^(0 (0)(0^ (0)^12(2^01 (Tl)l0) 0)160)00 S^§1 
(0)^03(0(20)^ G (20(2^0) 6)oJ§1 (Ga_l) 

aJ2. 6)(20OKDJ d0^O3O)nJJ 0)6)S®£JJ d0^(OaJl 
(2^0) (D^SO)^ (0)1eJcft>l2J (0)1(0aJl 
(313OJd0oOJ6)6)oJ (OOQjl G(Od0oOQ)J ^0(0aJl 
(313036)6)120) 0)1 ((TD^)(0 (2^00 GSCOaJl (Ga_l) 
aJ3. (313)6001 (2^(0)^0&J 6)cft>06O)6)(\JU GOJODl 
nOOOOUJO) nJ(0l(2g3 OXTUOffl^ oJ^OUl 
01060)1 (TUJ(OSlGaJ 0j1(10)(00) 010(0)1 010(0)1- 
(0Q))(DJaJJ (0D>0O)(00S (DJ(0)(0Q>)(O)1 G(00(0)1 (Ga_l) 

Assamese 


*r. C^p^f C^T 

v5T. W sjf vf% 



Fb. Wt(l)(7^ C^fft 

^ w spr^pr f^ f^<3 v^ft 
^WT'Q C^Tt^T ^ C*tft (CF) 
r. (RRpj f^PT^ ^ (gajjelu) 

WT PPpR fera^T vstfp 

dv Os CKOs CK Os 

w# cwij ^sftfF 
fp(^)^r Cv3?ft (CF) 

Fa snffi C#T 

C5frfT ^ffwT ^tFPJ ^Jr 
^[R ^fbCb f^R^t ^ifsp 

(TJ)^ 'Rt 5 'RiF3? (Rtfsf (CF) 

Bengali 

*r. cr^tr co?fa # <tft 

R. (RvJ ^PT p[F 

CRMW Ft (CF) 

Fb. CHfP’Q WlBDCF^J C*# 

ctHi# 

sp OF spppT fF<3 vSp- 

ppRFQ (PTFJF pjp[ (Cl?) 

r. cfrpj fc (gajjelu) 

ffojF feraR vftfp 
fffrpM 3 # grfj vs# 

fp(^)^T CO# (CF) 

Fa 3#T ppFtR CFTTO C#T 



spfiku ^tf^r ^tfd- 
OJ)^ ^m-n^s? ^5(Ti)fF c* m 

Gujarati 

H. 4ctai? $IS-°LL?H Y'fik ‘Ycld $0. ?LH 
?\d o-LcrlL^ m H[cL 

CH(q.l)§a HL°L5 dL (4) 
dA. H^o[ otsoiiC?)^ Ufdd 
AIM afid aeaq sfdd 
a? da aHHa Ekd Pll?S ‘Ypd 
a<*?H°l HlHd H| H[dd (4) 

*R. Hiad 5d.dH d'v'Ya 5K. 

H^L d£dd tciaSH dM 

OL 3 OO O O 

*tasaA aPi °viR 
*d<dAd Pl(^)?Hd yK. (4) 

d3. *>u[$l HcdLa 5L^S Afa 
<§>taa hPhoi ad+H nfa 
dif^i a?(M Piaai Alfa difa- 
(d)dd cdldaY dct(d)fik AGk (4) 

Oriya 

0- Sd'G^IQ GSPIQ0 600 0GG €11 QI0 

cx Cd CX Ox cx cx — 1 

21- 60G QQG 0Q 0G 

cx cx 

0Q01QG Q(QI)QQ 60IQG 01 (6G) 

cx cx cx 

GQ- 60QQ GSPI(Q)6Q0 60® 

cx cx cx 

60G6dl 0QQ Q0Q0 G® 

\ cx 

0Q GQ 0000 00 0d 0® 

cx cx cx cx cx 

0QQ0Q 60100 0Q 60® (6G) 

cx cx cx cx cx 

G 9- 60100 GQ00 Q6G0 GG 



GIQQ GQGG G^QGI GIG 

a a a a cx cx 

QIQ 6QG^ QIG 
2IQ6GG G(G)QGIG 6QG (6G) 

“ic cx 

G^O- 21 ill 9IGHIQ GQm 6Q3 

cx 

6 g 1 qg qqgg ggg ag 

CX CX Ov 

m 3QG6G §3QQ Ql§ Qig- 

cx 

(Q)GG GHIQQIQ GGCGGG 6QIQ (6G) 

cx cx cx n 

Punjabi 

U. ddM'd P^dl'dH #fFT 333 7^ dd-T 
M. H3 3333 Hd ufe 

Hdllldd 3(^)3^ 0dT3 (V (%) 

33. Hd3T 3^33(3)3^ Ufc 
Hfed TTfddT 

m 33 hkkh irrdT 3fc 

H33dH3J 7^33 H3 ufe (3) 

33. 7te3 °<333y 3T3M °rfd3 
H33T Add* PdWdH dlfdd 
d^ 3373 rTfdd 
73337^3 f3(33)d733 3fd3 (#) 

33. 3Tfe H3JTH ^33 #frr 
3H3T ufdKH dMK ufk 

Hd Pc3 P^Hddl ^fTT ^fk- 

(73)33 333133 33(73)f33 tffT (3) 



